За обложкой «Конкордации»
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Так выглядит «Конкордация.



У Московской таможни толчея и гам. Меж​ду возами протискивается ларешный цело​вальник Иван Ловатин. Досматривает, как кре​пятся в рыдванах и колымагах лари и сунду​ки, дозволенные ли товары везут купцы, не утаили ли чего под рогожами?
Приподнял Ловатин кошомную полость и ахнул — одни книги. Большие и малые, ко​жаными шнурами перевязанные, медью и се​ребром скованные, переплеты свиные, перга​ментные, сафьянные...
Хотя и мешкотно, стал ларешный переби​рать и считать все книги, и даже рукописные тетради занес в особый реестр — так требовал таможенный устав. Канцелярист Иван Прото​попов написал подорожный лист:
«По указу ее Величества Государыни импе​ратрицы Елизаветы Петровны самодержицы всероссийской...
Отпущено из Московской большой таможни до Астрахани астраханскому купцу Панкрату Антиповичу Курочкину из оставшего в Москве дому ево в дом же ево в городе Астрахани старых печатных книг двести десять, да пись​менных книг в тетрадях двадцать семь. И оные книги и при них испорченные медные часы до показанного города Астрахани про​пускать без задержания.
Дан апреля 2-го дня 1746 году, а вышена​званные книги и часы положены на одном возу за тремя таможенными печатями».
Это была личная библиотека купца Курочкина, а вернее, часть библиотеки. Множество книг у него находилось и в Астрахани. А ру​кописные книги — «письменные книги в тет​радях» — не его ли это личные записи?
Подорожный лист был наклеен на обратной стороне обложки массивной книги. Переплет деревянный, обложен тисненым сафьяном. На лицевой стороне обложки к сафьяну при​креплена старинная гравюра — печатный цех в немецком городе. Книга — на латыни. Вот перевод названия: «Наиполнейший указатель священных книг обоих Заветов, кои едино​гласно великими называются. В царствование Иоанна Гернагия, в год 1561».
Эту книгу мы отыскали у жительницы Аст​рахани Ольги Аркадьевны Ауэр, которая считала ее просто церковной и совершенно не​нужной. Может поэтому книга и уцелела, за​валенная хламом в тиши подвала. Она инте​ресна не только своей древностью. Еще любо​пытней оказались письма, вклеенные между обложкой и титульным листом.
Первое письмо написано купцом Федором Чепраковым Панкратию Курочкину:
«Милостивый ко мне государь и честивейший господин Панкрат Антипьевич, желаю Вам, моему особливому благодетелю здравия и долголетия на многие лета.
По премногу Вас, государя моего, благо​дарствую, а именно за приятное Ваше письмо, которое получил через рейтара Михаила Зу​бова, чем немало порадовался, к тому же еще благодарю за прилежное твое учение и неоставление сына моего, которого паки с по​корностью поручаю в Ваше рассмотрение, а что же изволите писать, что начал учиться латинского языка у господина патера Фелик​са, оному немало радуюсь, что Вы его по мо​ей охоте в учение пригласили. Прошу и впредь не оставлять содержать в своей мило​сти, за которую вышний творец сугубо вам воздаст.
Ваша милость, господин мой, изволил пи​сать о покупке книги на латинском языке, на​зываемую Конкордацыю, о которой господи​ну Василию Кирилловичу Тредиаковскому объявлял, на которое мое объявление изволил сказать, что нигде отыскать оной книги негде, разве-де выписать из Голландии, однако же здесь поищем, и сыскав к Вам пришлем. А письмо Ваше к нему от меня вручено и впредь пространно обо всем уведомить и с оказиею писать.
Окончив, остаюсь Вам, моему государю и благодетелю, к услугам Вашим готовый, по​корнейший слуга Федор Чепраков.
августа 3 дня 1737 года, Санкт-Петербурх».
Известно, что астраханский купец П. А. Курочкин всячески покровительствовал дарови​той молодежи. Сам он был человеком неза​урядных способностей. Изучил несколько вос​точных языков, читал и писал на латыни. А замечательнее всего то, что Курочкин был в большой дружбе с В. К. Тредиаковским — русским поэтом и ученым. О связях Тредиаковского с родным городом мы знаем до обид​ного мало. Но известно, что Василий Кирил​лович в 1722 году обучался в Латинской шко​ле при Римско-католической церкви, где при​обрел блестящие знания латинского и италь​янского языков. Там же брал уроки латинско​го языка и Курочкин. Именитый купец с сим​патией относился к талантливому юноше и помогал в его дальнейшем учении.
Василий надеялся продолжать образование, но у его отца были другие виды. Он хотел видеть сына при себе, тем более, что тот уже стал зарабатывать себе на хлеб соборным пев​чим. Старый священник решил остепенить сына и женил его на Федосье Фадеевой, до​чери сторожа губернской канцелярии.
Но в середине 1723 года Тредиаковский тайком убежал из Астрахани в Москву. Юно​ша поступил в Славяно-греко-латинскую ака​демию, сразу в средние классы. Однако ум​ный и одаренный студент не мог мириться с казенной схоластикой, царившей в академии. В начале 1726 года он уехал в Голландию. Изучив там французский язык, Василий пеш​ком отправился из Гааги в Париж, где стал студентом университета.
Письмо Федора Чепракова купцу Курочкину,
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В Россию Василий Кириллович вернулся, имея огромный запас знаний, в совершенстве владея многими языками. Не удивительно, что в Петербурге Тредиаковский «употреблен был» при Императорской Академии наук. Он узнает о трагической судьбе своих родственников. Все они, за исключением сестры Марии, умерли от свирепствовавшей в 1727-1728 годах эпидемии чумы.

Но в Астрахани остались его знакомые И друзья. И в 1737 году, будучи уже секретарем Академии, он поддерживает постоянную переписку с Панкратием Курочкиным, Именно в это время Тредиаковский обещает, судя по письму Чепракова, достать нужную Панкратию Антиповичу книгу, редкую в то время — « Конкордацию ».

Наша находка подтверждает, что книгу эту Курочкин позже получит. В нее и были вкле¬ены подорожный лист Московской таможни и письма к Панкратию Антиповичу. Запись, сделанная на одной из ее страниц гласит: «Конкордация, то есть Соглавия нужнейших речений к требованию обоих заветов Нового и Ветхого». Здесь же, в записи, прибавлено, что «Конкордация» была получена «через ста-рательное прошение и на перемену Москов¬ской библии...»

Московскую же библию передали Тредиаковскому. Таким образом, между старыми книголюбами был совершен «взаимовыгодный обмен».

Видимо, «Конкордация» была нужна Курочкину для изучения латинского языка. Эта книга донесла до нас и интересное сти¬хотворение, названное «Песня». Листок с «Песней» тоже вложен в нее отдельно.

Коль неспокойны твои честь и богатства, Ветер дым ничтоже — все непостоянства. Цветут в един час, в другой увядают. Днесь на пристоле, завтра низ падают. ...Что нам за прибыль от чести бывает, Когда смерть ранги весьма презирает. Едина ибо мысль бедных да будет, Как судья в тот день страшный прибудет.

Может быть, автор этих строк — Тредиа¬ковский? Загадки, связанные с находкой «Конкордация», еще предстоит решать лите¬ратуроведам и историкам.

А. МАРКОВ, В. ПОПОВ

Астрахань
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